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OBIIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTDI

PYCCKHUE ®PA3EOJIOTU3MbI, APABCKHUE ®PA3EOJIOTU3MbI, CVYb-
CTAHTUBHBIE ®PA3EOJIOITU3MbI, CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUE
XAPAKTEPUCTUKU, JIMHI'BOKVYJIbTYPHBIE XAPAKTEPUCTUKHU, ®YHK-
[MNOHAJIBHBIE XAPAKTEPUCTUKU, METO/bI ITEPEBOJIA

Leab padoTbl — aHANTU3 PYCCKUX U apaOCKUX (Ppa3eoJOru3MOB B COMOCTABICHUH
C TOYKH 3pPEHUSl UX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHX, JIMHIBOKYJIBTYPHBIX M (DYHKIIHO-
HaJbHBIX XapaKTepucTuk. lIpenmyniecTBo B mpolecce aHaiau3a OTAAETCS CyOCTaH-
TUBHBIM (ppa3eosoru3MaM, Tak Kak MMEHHO OHM MMEIOT HauOOJBIIYIO0 JTUHTBOKYJIb-

TYPHYIO MapKHPOBAHHOCTb.
O0beKT HcciIeJ0BaHus — PyCCKHe U apadckue (pa3eooTU3Mbl.

IIpenmer ucciieq0OBaHUSA — CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE, TUHTBOKYIBTYPHBIE H
(GyHKIIMOHATBHBIE XapaKTEPUCTHKU PYCCKUX M apabCKuX (Ppazeosiorn3mMoB, a TAKKe
criocoObl TIepeBO/Ia PYCCKUX (PPa3eoIOTHYECKUX €IUHUI] HAa apaOCKUM SI3bIK.

Hayunasi HoBU3HA padoThI 3aKJIIOYAETCS B COTMIOCTABICHUN PYCCKOM U apaOCKOi
(b pa3eonorHIecKNX CUCTEM, BRISIBICHUN PA3IMUHBIX TUTIOB SKBUBAJICHTHOCTH U 0€33-
KBHBAJICHTHOCTH PYCCKUX M apaOCKUX (hpa3eosoTu3MOB, a TaKkKe MPEII0KEHUH pa3-
HBIX METOJIOB TMepeBOAa (PPa3eoJOrHUEeCKUX SAMHUII HAa apaOCKHii S3bIK HA OCHOBE MX
KJIACCU(PUKAIMOHHBIX XapaKTEPUCTHK.

OcHoBHbIE pe3yJIbTAThI:

1. 3nauynrensHas 4acTh (Pa3eoJOTU3MOB PYCCKOTO SI3bIKA MMEET COOTBETCTBUE
(MOJTHOE WJIM YacTUYHOE) B apaOCKOM SI3bIKE, OJHAKO PSAJ PYCCKUX (ppa3eosioruye-
CKUX €IMHUIL SBISIOTCS 0€39KBUBAJICHTHBIMH, YTO OOBICHICTCS MPUINHAMH JIMHTBO-
KyJIBTYPHOTO XapakTepa.

2. Ilpu nepeBojsie pycckux ppa3zeooru3MoB Ha apaOCKUM SI3BIK CIEAYET YUUThI-
BaTh WX CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKHe, (DyHKIMOHAIbHBIE W JIMHTBOKYJIBTYPHBIE Xa-
PaKTEPUCTUKH.

3. B nporecce nepeBojia pycCKUX 3KBUBAJIECHTHBIX (DPa3eoIOTU3MOB Ha apaOCKuit
SI3BIK MOTYT HMCIIOJB30BATHCS METOJ (Ppa3eoIOrHIecKOro dKBUBAJICHTA (JJIs1 TIOTHBIX
HKBHUBAJICHTOB) WJIM METOJ (Ppa3eosOruuecKkoro aHajora (A7 4YaCTHYHBIX SKBHBa-
JICHTOB).

4. Tlpu nepeBoge O€33KBUBANEHTHBIX (Pa3eoJIOru3MOB MOTYT HCIOJIb30BATHCA
MeTOJ (Ppa3eoJOrHIecKoro aHauora (Mpu COXpaHEHUH TOTO K€ MEPEHOCHOTO 3Have-
HUS (PPpa3eoIOrHYECKUN aHAJIOT MOXKET ObITh OCHOBAH Ha APYroM 00pas3e) Wik METO-
I6I Hepa3eoJOornIeckoro nepeBoaa (JIEKCHUeCKuid epeBo, KaabKUPOBaHUE, OMU-
caTeJbHBIN MEPEBO).

CTpykTypa Marucrepckoi auccepramuu. /[uccepraius COCTOUT U3 BBEICHMUS,
o0IIIel XapaKTepUCTUKH paboThI, 4 TJ1aB, 3aKJIIOUEHUS, CIIUCKA UCTIOIB30BAaHHBIX HC-
TOYHHMKOB U npuiioxkeHusi. O0beM auccepTal cocTaBigeT 69 crpanul.
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GENERAL CHARACTERISTICS OF THE WORK

RUSSIAN PHRASEOLOGICAL UNITS, ARABIC PHRASEOLOGICAL
UNITS, SUBSTANDARD PHRASEOLOGICAL UNITS, STRUCTURAL AND
SEMANTIC CHARACTERISTICS, LINGUISTIC AND CULTURAL CHARAC-
TERISTICS, FUNCTIONAL CHARACTERISTICS, TRANSLATION METHODS

The aim of the work is to analyze Russian and Arabic phraseological units in
comparison with their structural-semantic, linguistic-cultural and functional charac-
teristics. The advantage in the process of analysis is given to substantive phraseologi-
cal units, since they have the greatest linguistic and cultural marking.

The object of the study is Russian and Arabic phraseological units.

Russian and Arabic phraseological units ' structural, semantic, linguocultural, and
functional characteristics, as well as the ways of translating Russian phraseological
units into Arabic, are the subject of the research.

Scientific novelty of the work. Russian and Arabic phraseological systems are
compared, different types of equivalence and non-equivalence of Russian and Arabic
phraseological units are identified, and different methods of translating phraseologi-
cal units into Arabic are proposed based on their classification characteristics.

Key results:

1. A significant part of the phraseological units of the Russian language has a cor-
respondence (full or partial) in the Arabic language, but a number of Russian phrase-
ological units are non-equivalent, which is explained by the reasons of the linguistic
and cultural nature.

2. When translating Russian phraseological units into Arabic, their structural-
semantic, functional and linguistic-cultural characteristics should be taken into ac-
count.

3.In the process of translating Russian equivalent phraseological units into Arabic,
the method of phraseological equivalent (for full equivalents) or the method of phra-
seological analog (for partial equivalents) can be used.

4. When translating non-equivalent phraseological units, the method of phraseo-
logical analog can be used (while maintaining the same figurative meaning, the phra-
seological analog can be based on a different image) or methods of non-
phraseological translation (lexical translation, calculus, descriptive translation).

Structure of the master's thesis. The dissertation consists of an introduction, a
general description of the work, 4 chapters, a conclusion, a list of sources used, and
an appendix. The volume of the dissertation is 69 pages.



